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(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
PALMILHAS SIMBOLO: 15467 EAN/GTIN: 5907451307441

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
CTEJIKI 3A OBYBKN CHUMBOJI: 15467 EAN/GTIN: 5907451307441

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
CIPOBETETEK SZIMBOLUM: 15467 EAN/GTIN: 5907451307441

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
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(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
VLOZKY DO TOPANOK SYMBOL: 15467 EAN/GTIN: 5907451307441

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
POHJALLISET SYMBOLI: 15467 EAN/GTIN: 5907451307441

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
VIDPADZIAI SIMBOLIS: 15467 EAN/GTIN: 5907451307441

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
ZOLITES SIMBOLS: 15467 EAN/GTIN: 5907451307441

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
SISSETALLAD SUMBOL: 15467 EAN/GTIN: 5907451307441

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
VLOZKI ZA CEVLJE SIMBOL: 15467 EAN/GTIN: 5907451307441

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
IONSAILTI SIOMBOOL: 15467 EAN/GTIN: 5907451307441

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
INSOLETTI SIMBOLU: 15467 EAN/GTIN: 5907451307441

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
ULOSCI ZA CIPELE SIMBOL: 15467 EAN/GTIN: 5907451307441

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUIYATAIIMN U BE3OITACHOCTH
CTEJIBKM CHUMBOJI: 15467 EAN/GTIN: 5907451307441
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Zapietki zelowe zapewniaja wysoki komfort chodzenia oraz chronia nasze stopy przed otarciem. Zapobiegaja réwniez wysunieciu sie stopy ze zbyt
luznego obuwia. Swietnie nadaja sie do nowych butéw z twardymi zapietkami.

Wykonane sg z bezbarwnego zelu co sprawia, ze sa niemal niewidoczne, dzieki czemu $wietnie nadaja sie do butéw na obcasie i wszystkich
rodzajow letniego obuwia.

Warstwa samoprzylepna poprawia komfort uzytkowania zapietek, gdyz nie przesuwaja sie one podczas chodzenia.
e  Zapewniaja wysoki komfort chodzenia

e Chronia stopy przed otarciem

e  Zapobiegaja wysunieciu sie stopy z luZznego obuwia

e  Wykonane z bezbarwnego Zelu

o  Swietnie nadaja sie do butéw na obcasie i wszystkich rodzajéw letniego obuwia
WSKAZOWKA

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnos$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE
e  Posiada warstwe samoprzylepna - nie przesuwaja sie one podczas chodzenia
e  Rozmiar: uniwersalny
e  Wymiary: 10cm x 2,5cm x 0,2cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obstugi.

®  Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi lub brakiem doswiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaty pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumieja wynikajace z niego zagrozenia.

®  Dzieci nie mogg bawic¢ sie produktem.
® (zyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

® Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

® Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)
®  Unikac¢ Zrédel ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

®  Chronic¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym,, wysokq wilgotnoscig, palnymi gazami,
rozpuszczalnikami.

® Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.

® Nie uzywac uszkodzonego urzadzenia.

®  Jesli bezpieczna praca nie jest dluzej mozliwa, nalezy przerwac¢ uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziala prawidlowo, - byt przechowywany przez dtuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostal nadmiernie obciazony podczas transportu.

®  Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czesci.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

@ WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

a Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcow wtérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.



Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPILICATION AND DESCRIPTION

Gel heels provide high walking comfort and protect our feet from abrasion. They also prevent the foot from slipping out of too loose shoes. They are
great for new shoes with hard heels.

They are made of a colorless gel which makes them almost invisible, making them perfect for high heels and all types of summer footwear.

The self-adhesive layer improves the comfort of using the heel counters as they do not move while walking.
They provide high walking comfort

They protect your feet from abrasions

They prevent the foot from slipping out of loose shoes

Made of colorless gel

They are perfect for high heels and all types of summer footwear.

TIP

®  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
TECHNICAL DATA

It has a self-adhesive layer - they do not move while walking
Size: universal
Dimensions: 10cm x 2.5cm x 0.2cm

SAFETY INSTRUCTIONS

®  Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

®  This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.

®  Children must not play with the product.
®  (Cleaning and maintenance may not be performed by children without supervision.
®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Avoid sources of ignition: avoid contact with flames or heat-generating devices (may cause fire)

®  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, solvents.
®  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

® Do not use a damaged device.

® If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.

® Tt is prohibited to use the product if any part is damaged.

e Always use the product as intended.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

W The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Gel-Absitze bieten hohen Gehkomfort und schiitzen unsere Fiile vor Abrieb. Sie verhindern aufferdem, dass der Full aus zu lockeren Schuhen
herausrutscht. Sie eignen sich hervorragend fiir neue Schuhe mit harten Absétzen.

Sie bestehen aus einem farblosen Gel, wodurch sie nahezu unsichtbar sind und sich daher perfekt fiir High Heels und alle Arten von Sommerschuhen
eignen.

Die selbstklebende Schicht verbessert den Tragekomfort der Fersenkappen, da diese sich beim Gehen nicht bewegen.
Sie bieten hohen Gehkomfort

Sie schiitzen Thre FiiRe vor Abschiirfungen

Sie verhindern das Herausrutschen des Fufes aus lockeren Schuhen

Aus farblosem Gel

Sie passen perfekt zu High Heels und allen Arten von Sommerschuhen.

TIPP

®  Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schiden zu priifen.

e  Bei einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schdden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden Sie
sich bitte an die Service-Hotline.

TECHNISCHE DATEN

Es hat eine selbstklebende Schicht - sie bewegen sich beim Gehen nicht
GroRe: Universal

Abmessungen: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

SICHERHEITSHINWEISE

® Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Installation und Verwendung des Produkts sorgfaltig durch.

®  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Produkts
eingewiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

®  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.
®  Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.
® Lassen Sie Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt liegen. Kinder konnten damit spielen, was geféhrlich sein kann.

® Bewabhren Sie die Folienverpackung des Produkts auferhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

®  Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Flammen oder warmeerzeugenden Gerdten vermeiden (kann Feuer verursachen)

®  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und
Losungsmitteln.

®  Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

®  Verwenden Sie kein beschadigtes Gerit.

®  Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr méglich ist, stellen Sie die Nutzung ein und sichern Sie das Produkt gegen weitere Verwendung. Ein
sicherer Betrieb ist nicht mehr moéglich, wenn das Produkt: - beschadigt wurde, - nicht ordnungsgeméal§ funktioniert, - tiber einen langeren
Zeitraum unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport iiberméaBig beansprucht wurde.

® Die Verwendung des Produkts ist verboten, wenn ein Teil beschédigt ist.

e  Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemaR.

® Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

ar Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den ortlichen Behdrden vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Informationen zu
den Recyclingmoglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



Cz

VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZzivani.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti a Fid'te se jejimi doporuCenimi, protoZe nedodrZeni pokynt miZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POUZITI A POPIS

Gelové podpatky poskytuji vysoky komfort pri chtizi a chrani naSe nohy pfed odérem. Také zabrariuji sklouzavani nohy z pfilis volnych bot. Jsou
skvélé do novych bot s tvrdymi podpatky.

Jsou vyrobeny z bezbarvého gelu, diky kterému jsou témér neviditelné, a proto jsou idealni pro vysoké podpatky a vSechny typy letni obuvi.

Samolepici vrstva zvySuje pohodli pfi pouZzivani patnich navlek, protoZe se pfi chtizi nepohybuji.
Poskytuji vysoky komfort pfi chiizi

Chréni vaSe nohy pred odfeninami

Zabranuji sklouzavani nohy z volné obuvi

Vyrobeno z bezbarvého gelu

Jsou ideélni pro vysoké podpatky a vSechny typy letni obuvi.

TIP

®  Zarizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.

eV pripadé netiplné dodavky nebo pokud si vSimnete poskozeni v disledku vadného baleni €i pfepravy, kontaktujte prosim servisni linku.
TECHNICKE UDAJE

Maji samolepici vrstvu - pfi chiizi se nehybou
Velikost: univerzalni
Rozmeéry: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

BEZPECNOSTNi POKYNY

®  Pfed instalaci a pouZitim produktu si prosim peclivé ptectéte tento navod k obsluze.

® Tento vyrobek mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti ¢i znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouZivani vyrobku a rozumi z néj
vyplyvajicim rizikdm.

®  Déti si s vyrobkem nesmi hrét.

e  (isténi a idrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

®  Ujistéte se, Ze obalové materidly neztistavaji bez dozoru. Déti by si s nimi mohly zacit hrét, coZ je nebezpecné.

®  Uchovavejte féliovy obal vyrobku mimo dosah déti (nebezpeci uduseni).

®  Vyhnéte se zdrojim zapaleni: vyhnéte se kontaktu s plameny nebo zafizenimi generujicimi teplo (mtZe zptisobit poZar).

®  Chrarite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, pfimym slunecnim zafenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.
® K cisténi pouzijte vlhky hadfik nebo jemny Cistici prostfedek.
®  NepouZivejte poskozené zafizeni.

®  Pokud jiZ neni bezpe€ny provoz mozny, pfestaiite vyrobek pouZivat a zajistéte jej proti dalSimu pouZiti. Bezpecny provoz neni mozny,
pokud vyrobek: - byl poskozen, - nefunguje spravné, - byl delsi dobu skladovan za nepfiznivych podminek nebo - byl béhem ptepravy
nadmérné namahan.

® Je zakazéano pouZivat vyrobek, pokud je jakékoli jeho ¢ast poSkozena.

e  Vyrobek vZdy pouZivejte k uréenému ucelu.

@  TIPYAINFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

G Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stfedisku.
Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na misto urcené mistnimi ifady pro sbér odpadu. Informace o mozZnostech recyklace
pouzitého vyrobku poskytne obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobk.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény textu, designu a produktovych dat bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

Les talons en gel offrent un confort de marche optimal et protégent les pieds de l'abrasion. Ils empéchent également le pied de glisser hors des
chaussures trop laches. Ils sont parfaits pour les chaussures neuves a talons durs.

IIs sont constitués d'un gel incolore qui les rend presque invisibles, ce qui les rend parfaits pour les talons hauts et tous les types de chaussures d'été.

La couche auto-adhésive améliore le confort d'utilisation des contreforts de talon car ils ne bougent pas pendant la marche.
IIs offrent un grand confort de marche

Ils protégent vos pieds des abrasions

Ils empéchent le pied de glisser hors des chaussures laches

Fabriqué en gel incolore

Ils sont parfaits pour les talons hauts et tous les types de chaussures d'été.

CONSEIL

® T'appareil doit étre vérifié quant a I'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.

e  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES

11 a une couche auto-adhésive - ils ne bougent pas en marchant
Taille : universelle

Dimensions : 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'installer et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

® (e produit peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou manquant d'expérience ou de connaissances, a condition qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient recu des
instructions sur 'utilisation stire du produit et qu'elles comprennent les risques qui en découlent.

® Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.
® Le nettoyage et ’entretien ne peuvent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

®  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne soient pas laissés sans surveillance. Les enfants pourraient commencer a jouer avec, ce qui
est dangereux.

®  Tenir I'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)
®  Fviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec des flammes ou des appareils générant de la chaleur (peut provoquer un
incendie)

®  Protéger le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, d'une forte humidité, des gaz inflammables, des solvants.
®  DPour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

® N'tilisez pas un appareil endommagé.

®  Siun fonctionnement siir n'est plus possible, cessez l'utilisation du produit et sécurisez-le contre toute utilisation ultérieure. Un
fonctionnement siir n'est plus possible si le produit : - a été endommaggé ; - ne fonctionne pas correctement ; - a été stocké pendant une
période prolongée dans des conditions défavorables ; - a été soumis a des contraintes excessives pendant le transport.

® [l est interdit d'utiliser le produit si une piéce est endommagée.

e  Utilisez toujours le produit comme prévu.

® CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

W L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les
possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans préavis.



IT

Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

I tacchi in gel offrono un elevato comfort di camminata e proteggono i piedi dalle abrasioni. Impediscono inoltre al piede di scivolare fuori da scarpe
troppo larghe. Sono ideali per scarpe nuove con tacchi rigidi.

Sono realizzati in un gel incolore che li rende quasi invisibili, rendendoli perfetti per i tacchi alti e per tutti i tipi di calzature estive.

Lo strato autoadesivo migliora il comfort di utilizzo dei contrafforti tallonici, poiché non si muovono durante la camminata.
Offrono un elevato comfort di camminata

Proteggono i tuoi piedi dalle abrasioni

Impediscono al piede di scivolare fuori dalle scarpe larghe

Realizzato in gel incolore

Sono perfetti per i tacchi alti e per tutti i tipi di calzature estive.

MANCIA

®  F necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.

e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

DATI TECNICI

Ha uno strato autoadesivo: non si muovono mentre cammini
Taglia: universale

Dimensioni: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

® Prima di installare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

®  Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o prive di esperienza o conoscenza, a condizione che siano sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e
comprendano i rischi che ne derivano.

® [ bambini non devono giocare con il prodotto.
® [apulizia e la manutenzione non devono essere eseguite dai bambini senza supervisione.
®  Assicuratevi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che é pericoloso.

®  Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

®  Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con fiamme o dispositivi che generano calore (puo provocare un incendio)

®  DProteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.
®  Der la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

®  Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

®  Senon e pit possibile un funzionamento sicuro, interrompere 1'uso e proteggere il prodotto da un ulteriore utilizzo. Il funzionamento sicuro
non e pit possibile se il prodotto: - é stato danneggiato, - non funziona correttamente, - € stato conservato per un periodo prolungato in
condizioni sfavorevoli o - é stato sottoposto a sollecitazioni eccessive durante il trasporto.

® [ vietato utilizzare il prodotto se una qualsiasi delle sue parti risulta danneggiata.

e  Utilizzare il prodotto sempre come previsto.

® CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

ar L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Informazioni
sulle possibilita di riciclaggio del prodotto usato sono fornite dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION

Los tacones de gel ofrecen gran comodidad al caminar y protegen los pies de la abrasién. Ademads, evitan que el pie se salga de zapatos demasiado
holgados. Son ideales para zapatos nuevos con tacones duros.

Estan hechas de un gel incoloro que las hace casi invisibles, haciéndolas perfectas para tacones altos y todo tipo de calzado de verano.

La capa autoadhesiva mejora la comodidad de uso de los contrafuertes del talén, ya que no se mueven al caminar.
Proporcionan un alto confort al caminar.

Protegen tus pies de abrasiones.

Evitan que el pie se salga del calzado suelto.

Hecho de gel incoloro

Son perfectos para tacones altos y todo tipo de calzado de verano.

CONSEJO

®  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.

e En caso de entrega incompleta o si observa daiios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

DATOS TECNICOS

Tiene una capa autoadhesiva: no se mueven al caminar.
Tamafio: universal

Dimensiones: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de instalar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

®  Este producto puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del producto y
comprendan los riesgos resultantes.

® [ os nifios no deben jugar con el producto.
® Talimpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por niiios sin supervision.
®  Aseglrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios podrian empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

® Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

®  Evitar fuentes de ignicion: evitar el contacto con llamas o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

®  Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, humedad alta, gases inflamables y disolventes.
®  Para limpiar, utilice un pafio himedo o un detergente suave.

®  No utilice un dispositivo dafiado.

®  Siyano es posible un funcionamiento seguro, suspenda su uso y asegure el producto para evitar su uso posterior. El funcionamiento seguro
dejara de ser posible si el producto: - ha sufrido daiios, - no funciona correctamente, - ha permanecido almacenado durante un periodo
prolongado en condiciones desfavorables, o - ha sido sometido a una tensién excesiva durante el transporte.

®  [Esta prohibido utilizar el producto si alguna parte estd dafiada.

e  Utilice siempre el producto segun lo previsto.

® CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

ar El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La oficina
municipal o municipal proporciona informacién sobre las posibilidades de reciclaje del producto usado.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Gelhakken bieden hoog loopcomfort en beschermen onze voeten tegen slijtage. Ze voorkomen ook dat de voet uit te losse schoenen glijdt. Ze zijn
ideaal voor nieuwe schoenen met een harde hak.

Ze zijn gemaakt van een kleurloze gel, waardoor ze bijna onzichtbaar zijn. Hierdoor zijn ze perfect voor hoge hakken en alle soorten zomerschoenen.

De zelfklevende laag verhoogt het comfort bij het gebruik van de hielstukken, omdat ze niet verschuiven tijdens het lopen.
Ze bieden een hoog loopcomfort

Ze beschermen je voeten tegen schaafwonden

Ze voorkomen dat de voet uit losse schoenen glijdt

Gemaakt van kleurloze gel

Ze zijn perfect voor hoge hakken en alle soorten zomerschoenen.

TIP

®  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.

e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert door gebrekkige verpakking of transport, neem dan contact op met de
servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS

Het heeft een zelfklevende laag - ze verschuiven niet tijdens het lopen
Maat: universeel

Afmetingen: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

® [ees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product installeert en gebruikt.

®  Dit product mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met een gebrek aan ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het product en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen.

®  Kinderen mogen niet met het product spelen.
® Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
®  Zorg ervoor dat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd wordt achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

®  Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

®  Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vlammen of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

®  Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.
®  Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

®  Gebruik geen beschadigd apparaat.

®  Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product tegen verder gebruik. Veilig gebruik is niet
langer mogelijk als het product: - beschadigd is, - niet goed functioneert, - gedurende langere tijd onder ongunstige omstandigheden is
opgeslagen of - tijdens het transport overmatig is belast.

® Het is verboden het product te gebruiken indien een onderdeel beschadigd is.
e Gebruik het product altijd zoals bedoeld.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

ar De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de gemeente aangewezen afvalinzamelpunt. Informatie over
de mogelijkheden voor recycling van het gebruikte product kunt u krijgen bij de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
productgegevens.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds féljande instruktioner for att sakerstélla att produkten anvédnds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att félja instruktionerna kan utgéra en fara for liv
eller hilsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Gelklackar ger hog komfort i gangen och skyddar vara fotter mot skav. De forhindrar ocksa att foten glider ur for 16sa skor. De ar utmérkta for nya
skor med hard klack.

De dr gjorda av en farglos gel vilket gér dem néstan osynliga, vilket gor dem perfekta for hoga klackar och alla typer av sommarskor.

Det sjalvhiftande lagret forbattrar komforten vid anvandning av hilkapporna eftersom de inte rér sig under gang.
De ger hog komfort i gangen

De skyddar dina fotter mot skavsar

De forhindrar att foten glider ur 16sa skor

Tillverkad av farglos gel

De dr perfekta for hoga klackar och alla typer av sommarskor.

DRICKS

®  Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstandighet och for synliga skador.
e  Vid ofullstandig leverans eller om du upptacker skador pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjénst.

TEKNISKA DATA

Den har ett sjalvhiftande lager - de ror sig inte nar man gar
Storlek: universell

Matt: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

® [ .4s noggrant igenom denna bruksanvisning innan du installerar och anvénder produkten.

®  Denna produkt far anvédndas av barn fran 8 ar och uppat samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formdga eller bristande
erfarenhet eller kunskap, forutsatt att de 6vervakas eller har instruerats i siker anvandning av produkten och férstar de risker som uppstar.

®  Barn far inte leka med produkten.
®  Rengoring och underhall far inte utféras av barn utan tillsyn.
®  Setill att forpackningsmaterial inte ldmnas utan uppsikt. Barn kan borja leka med det, vilket &r farligt.

®  Forvara produktens folieférpackning utom rackhall for barn (kvavningsrisk)

®  Undvik antdndningskéllor: undvik kontakt med 6ppen laga eller varmealstrande apparater (kan orsaka brand)

®  Skydda produkten mot extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och 16sningsmedel.
®  Forrengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengéringsmedel.

®  Anvind inte en skadad enhet.

®  Om sdker drift inte ldngre & mojlig, avbryt anvandningen och sdkra produkten mot vidare anvéndning. Séker drift &r inte langre mojlig om
produkten: - har skadats, - inte fungerar korrekt, - har lagrats under en ldngre tid under ogynnsamma férhéllanden eller - har utsatts fér
alltfor stora pafrestningar under transport.

®  Det ir forbjudet att anvdnda produkten om nagon del &r skadad.

e  Anvind alltid produkten som avsedd.

& TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

G Forpackningen ér tillverkad av miljévanliga material som kan ldmnas in pa din lokala atervinningscentral.
Anviénd forpackningsmaterial ska lamnas till en av lokala myndigheter utsedd atervinningsstation. Information om méjligheterna att
atervinna den anvédnda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sakerhet for apparater och produkter.
Vi forbehaller oss rdtten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

TIpwv xpnolonomoete To mpoidv, Stafaate Tig akdAoLBEG 0dnyieg yia va SiicaAiceTe T 0WOTN XprioT TOv.

IMapoakaAobpe GUAGETE QVLTO TO EYXELPIBIO Yo LEAAOVTIKT] GVOQOP& KOl KOAOLBT|OTE TIG GLOTATELG TOV, KABMG 1 HN THPNOT TV 08Nylev pmopei va
amoteAéael amelAn yua ) {wn 1} TV LyEla.

EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H

Ta t¢eA takovVIa apéxovy LYNAT GVEST] OTO MIEPTIATNHA KO TTPOCTATELOLY T TTOSIA pag and Ty TpPN. Eniong, epmodifouv to modt va yliotproet
a6 moAD eapdid mamovTola. Eivon 18avika yia Kotvoupylo Tamo0Tola e OKANPA TAKOUVIA.

Elvol Kataokevaopéva amo éva axpopo TCeEA ToL T KaBloT& oxedov aopatd, Kablotdviag o 18avik& yix ymAotdkovva Kol oAa Tt €idn
KOAOKOLPLVOV LTTOSTHAT@V.

To AUTOKOAANTO OTPAONA BEATIAVEL TNV GVECT] XPHIOTG TWV HETPITOV TTEPVAG, KABMG €V KIVOOVTOL KATA TO TIEPTIATI A,
IIpoog@épovy LYMAT GVECT] OTO TIEPTIATNHA

[pootatebovy ta O8I 060G ATIO TIG EKOOPES

Amnotpénouv 1o O81 anod 1o v YMoTpdel and xaAapd Tamodtola

Kotaokevaopévo and dypwpo t¢eA

Eivon 16avika yia ymAoTtakouva Kot OAa To €181 KAOAOKOIPIVAOY LTTOSTHATOV.

AKPO

®  H ovokeun npénel va eAeyxBel yia TV mANpOTNTA TG TAPASOOT|G KOl yia TUXOV OPaTES JNHIEG.
e X mepimtwon eAAmovg mapddoong 1 €qv mapatnpnoeTe UIA AOY® EAATTOHOTIKIG CUOKELAGING 1 HETOPOPAG, EMKOWVAOVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKN YPOpHT| ESUMNPETNONG TEAXT®V.

TEXNIKA AEAOMENA

"Exel aUTOKOAANTO OTPOHA - €V KIVOUVTOL KOTH TO TIEPTIATNHA
MéyeBog: kaboAko
Awxotaoeig: 10cm x 2,5cm x 0,2cm

OAHT'TEX AXPAAEIAY

®  [Ipwv amd Vv eyKatdoTaon Kol T XProT Tou Poiovtog, StafdoTte MPOoEKTIKA QUTO TO €YXELPISI0 08NYLAOV.

®  Autd 1o poidv pnopet va xpnotponownfel and mondid NAIKING 8 £TOV Kol Avm Kol omd GTOHA HE HELWHEVEG COHATIKEG, OoBNTNPLOKEG T
VONTIKEG IKAVOTNTEG 1] EAAEW EPTIELPLOG 1] YVAOOTG, LTIO TNV TpoUndBeon oTL emPBAENOVTAL 1) €XOLV AGPEL 08NYieg OXETIKA HE TNV XOQAAT
XPTOT) TOL TIPOIOGVTOG KL KATAVOOUV TOLG KIVEUVOUG TIOL TIPOKVUTITOLV.

®  Ta mondix Sev mpémel va maiovv HE TO TPOTdV.
® O kaBupLopOG KOl 1) GUVTHPNOT SEV EMTPEMETAL VX EKTEAOVVTAL OO TIOLOIG Xwpig emifAeym).

® Befowbeite 0Tl Ta VAIKG cuokevaaiag dev pévouv xwpig emifAeym. Ta mondid pmopet va apyicovv va mailovv padi Toug, KATL Tov eival
emkivéuvo.

®  KpatnoTe T oLOKELAGTA AAOLHIVIOL TOL TTPOTOVTOG HaKPL OO TSI (KivEuvog ao@uéiag)

®  ATOQUYETE TNYEG AVAPAEENG: AMOPOYETE TNV EMAQT HE PAOYEG 1] CLOKEVEG TIOL TIAPAYOLV BeppATNTA (HTTOPEL VO IPOKAAETEL TTLPKAYLK)
® [Ipootatéyte 1o mpoidv and akpaieg Beppokpaoieg, Gpeco NAIOKO E®E, LYTAT LYPACIX, EDPAEKTA AEPLX, SIXAVTEG.

® T tov KaBaplopd, XprOLHOTIOOTE £VA LYPO TIAVL 1] £VAX TTILO AMOPPUTIAVTIKO.

®  Mnyv XpNOLHOTIOLEITE GLOKELT] IOV EXEL LITOOTEL {NLd.

®  Ed&v 1 ao@aAng Aettoupyia Sev givan mAéov Suvarr, SlakOYTe T Xpron Kol ao@aAioTe To Tpoiov amd mepotépm xpriomn. H ao@aing
Aettoupyia Sev eivon mAEov SuvaTr) GV TO TIPOIOV: - £XEL LTIOOTEL NULE, - Gev AelTovpyel 0WOTA, - £xEl amobnKeLTEL yla peydAo Xpoviko
Staotpa vmo Suopeveig oLVONKEG 1) - €xEl LITOOTEL LIIEPBOAIKT] KATATIOVIOT] KATK T HETAPOPA.

®  ATOyOpeVETAL 1] XPHOT) TOL TIPOIOVTOG €V KATO10 €EAPTNHA EIVAL KATEGTPANHEVO.

e No xpnOLHOTIOLEITE TAVTA TO TIPOIOV ONMG TIPOPAETETAL.

® YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'lA TH AIAXEIPIYH XPHYXIMOITIOIHMENGN YYYKEYAYIQN

ar H ovokevaoia glvol Kataokevaopévn and GIAIKG ipog To TEPBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VA amoppleBovV OTo TOTKO 006 KEVTPO
AVOKUKA®GTG.

ﬁ Ta xprotponomnpéva LAIKG cuokevaoiog Ba pénel va mapadidovat oe onpeio SiaBeong amofANTev mov opileTal amod TG TOMKEG
apy€s. [TAnpo@opieg OXETIKA HE TIG SUVATOTNTEG AVOKVUKA®GTG TOL XPTOLHOTOLHEVOD TTPOIOVTOG TIHPEXOVTIAL IO TO STHOTIKO T
Snpotiko ypageio.

To Tpoidv TANPOL TIG EVPOTIATKES KL EBVIKEG AMALTNOELG GYETIKA HE TNV ACQAAELN TV GUOKEVAOV KOL TV TIPOIOVIWV.

Arortnpolpe 1o SiKalopA V& KAVOLRE dAAXYEG OTO KEipEVOD, TO OXESIAOHO Kot Tar SeSopéva TIpOiOVTOG Xwpig Tpogldomoinon.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaca a vida
ou a saude.

APLICACAO E DESCRICAQ

Os saltos de gel proporcionam alto conforto ao caminhar e protegem os pés da abrasdo. Eles também evitam que o pé escorregue de sapatos muito
largos. Sdo 6timos para calgados novos com saltos rigidos.

Eles sdo feitos de um gel incolor que os torna quase invisiveis, sendo perfeitos para saltos altos e todos os tipos de calgcados de verao.

A camada autoadesiva melhora o conforto do uso dos contrafortes do calcanhar, pois eles ndo se movem ao caminhar.
Eles proporcionam alto conforto ao caminhar

Eles protegem seus pés de abrasdes

Eles evitam que o pé escorregue dos sapatos soltos

Feito de gel incolor

Eles sdo perfeitos para saltos altos e todos os tipos de calcados de verdo.

DICA

® (O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.

e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

DADOS TECNICOS

Possui camada autoadesiva - ndo se movem ao caminhar
Tamanho: universal

Dimensoes: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de instalar e usar o produto, leia atentamente este manual de instrucdes.

®  Este produto pode ser usado por criangas com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas sobre o uso seguro do produto e
compreendam os riscos resultantes.

®  (Criancas ndo devem brincar com o produto.
® A limpeza e a manutencdo ndo podem ser realizadas por criancas sem supervisao.

®  (Certifique-se de que os materiais de embalagem nao sejam deixados sem supervisdo. Criangas podem comecar a brincar com eles, o que é
perigoso.

®  Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criangas (risco de sufocamento)
® Evite fontes de ignicdo: evite contato com chamas ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

®  DProteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflaméveis e solventes.
®  Para limpeza, utilize um pano timido ou detergente neutro.

® Nao utilize um dispositivo danificado.

®  Se a operagdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto contra uso posterior. A operagdo segura ndo sera mais
possivel se o produto: - tiver sido danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado por um longo periodo em condi¢des
desfavoraveis ou - tiver sido submetido a esforgos excessivos durante o transporte.

® [ proibido utilizar o produto caso alguma parte esteja danificada.

e  Utilize sempre o produto conforme as instrugoes.

® DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais.
Informacdes sobre as possibilidades de reciclagem do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou escritério municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaca a vida
ou a saude.

APLICACAO E DESCRICAQ

Os saltos de gel proporcionam alto conforto ao caminhar e protegem os pés da abrasdo. Eles também evitam que o pé escorregue de sapatos muito
largos. Sdo 6timos para calgados novos com saltos rigidos.

Eles sdo feitos de um gel incolor que os torna quase invisiveis, sendo perfeitos para saltos altos e todos os tipos de calgcados de verao.

A camada autoadesiva melhora o conforto do uso dos contrafortes do calcanhar, pois eles ndo se movem ao caminhar.
Eles proporcionam alto conforto ao caminhar

Eles protegem seus pés de abrasdes

Eles evitam que o pé escorregue dos sapatos soltos

Feito de gel incolor

Eles sdo perfeitos para saltos altos e todos os tipos de calcados de verdo.

DICA

® (O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.

e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

DADOS TECNICOS

Possui camada autoadesiva - ndo se movem ao caminhar
Tamanho: universal

Dimensoes: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de instalar e usar o produto, leia atentamente este manual de instrucdes.

®  Este produto pode ser usado por criangas com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas sobre o uso seguro do produto e
compreendam os riscos resultantes.

®  (Criancas ndo devem brincar com o produto.
® A limpeza e a manutencdo ndo podem ser realizadas por criancas sem supervisao.

®  (Certifique-se de que os materiais de embalagem nao sejam deixados sem supervisdo. Criangas podem comecar a brincar com eles, o que é
perigoso.

®  Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criangas (risco de sufocamento)
® Evite fontes de ignicdo: evite contato com chamas ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

®  DProteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflaméveis e solventes.
®  Para limpeza, utilize um pano timido ou detergente neutro.

® Nao utilize um dispositivo danificado.

®  Se a operagdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto contra uso posterior. A operagdo segura ndo sera mais
possivel se o produto: - tiver sido danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado por um longo periodo em condi¢des
desfavoraveis ou - tiver sido submetido a esforgos excessivos durante o transporte.

® [ proibido utilizar o produto caso alguma parte esteja danificada.

e  Utilize sempre o produto conforme as instrugoes.

® DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais.
Informacdes sobre as possibilidades de reciclagem do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou escritério municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!

Ipenu yriorpeba Ha IPOAyKTa, MOJIs, TIpOUeTeTe CIefHITe HHCTPYKLVH, 3a /la OCUTYpHTe NpaBUIHaTa My yroTpeba.

Monnsi, 3ama3eTe ToBa PBKOBOJCTBO 3a 6B,E[ELL[I/I CIIpaBKHU U CHE'E[BaI;‘ITe TNpernopeKUTe MY, TBH KaTo Hecra3BaHeTo Ha HWHCTPYKLJUUTE MOXKe f1a
TpeJcTaB/IsABa 3arlaxa 3a )KUBOTa WK 3[PaBeToO.

ONPNIOXEHUWE U OITMCAHUE
Ten TOKUeTaTa OCUTypsiBaT BUCOK KOM(OPT MU XOJeHe U Mpe/ria3BaT Kpakarta HU OT W3HOCBaHe. Te ChILO Taka MpeoTBpATsABAaT U3IMIb3BaHE Ha
Kpaka oT TBbp/ie CBoboaHu 06yBKH. Te ca uyecHu 3a HOBU 0OYBKH C TBbP/U TOKUETA.

M3p860TeHI/I Cca oT 693L[BETEH TeJI, KOeTO I' [IPaBU MOYTHU HEBUAKWMM, KOETO 'l IIPAaBU W ead/THU 3da BUCOKH TOKYETAa U BCUYKH BHUI0BE JIETHU O6yBKI/I.

Camo3anensauysT ok mogobpssa KoMmhopTa NPy U3MOI3BaHe Ha TOKYETATa, Thil KAaTo Te He Ce ABKKAT M0 BpeMe Ha XOfIeHe.
Te ocurypsiBaT BUCOK KOM(OPT TIPH X0OJeHe

Te npefnasBaT KpakaTa BU OT OXKy/IBaHUS

Te MpeAOTBPATABAT U3ITb3BAHETO Ha KPakKa OT CBOOOJHU 00YBKU

W3paboreH ot GeslBeTeH rej

Te ca njiea/IHU 3a BUCOKU TOKUETA U BCAKAKBB BHU/ JIETHU O6yBKI/I

CBBET

®  YCTpoiiCTBOTO TpsiOBa /la Ce MPOBEpPH 3a ITh/IHOTA Ha J0CTaBKaTa ¥ 3a BUAVMU [OBPE/IH.

e B cyuaii Ha HelbJ/IHA [JOCTaBKa WIIM ako 3abesie)xyTe MoBpey, IPUYMHEHHU OT HellpaBU/IHA OIaKOBKa W/IM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBbPIKETE Ce C
ropelijara JMHUs 3a 00C/Ty’KBaHe Ha K/IMEeHTH.

TEXHUYECKHW JAHHU

Nwma camo3anernBaiij ce C/10H - He Ce ABMIKAT MPU X0/leHe
Pasmep: yHMBepcasneH
Pa3mepu: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

NHCTPYKIIUN 3A BE3OITACHOCT

® [Ipeay @ MHCTa/Mpare ¥ U3I0/I3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, IPOYETeTe BHUMATETHO TOBa PHKOBO/CTBO 3a yroTpeoa.

®  To3M NMPOJYKT MOXe /la Ce M3I0/I3Ba OT Jelja Ha 8 U MoBeye rOIMHH, KaKTO M OT JIMLA C HaMaleH! (HU3HUUeCcKd, CEH30PHHU WM YMCTBEHH
crocobHOCTH Win 6e3 OMUT UK 3HAHUS, TIPY YCJIOBHE ue ca Moy Hab/oeHre Wi ca MUHCTPYKTHUpaHu 3a 6e3omacHara yrorpeba Ha
MPOAYKTA U pa30upar MpOU3THUALL[UTE OT TOBA PHUCKOBE.

®  Jlerara He TpsibBa fia UrpasiT C MPOJYKTA.
®  [TouMCTBaHETO W MOJ/PHKKAaTa He MOTaT Jia Ce U3BbPIIBAT OT Jella 6e3 Haz30p.
®  VYBepere Ce, ye ONAKOBLUHKTE MaTepyasM He ca ocTaBeHH Oe3 Haz3o0p. [leljata Morar Jja 3arouHar Jja CM Urpasit C TsIX, KOeTO € OIMacHO.

®  [lazere )OMHOTO Ha MIPOJYKTA [iajiey OT Jella (DUCK OT 3aflyliaBaHe).

®  II30srBaiiTe M3TOUHMLIM Ha 3anajiBaHe: U30ArBaliTe KOHTAKT C I/IaMbL{M WM YCTPOHCTBA, TeHepupalljy TOIUIMHA (MOXKe Jja TIPUYMHU T10Kap)

®  [la3eTe MPOAYKTA OT EKCTPEMHU TeMIIEPaTyPH, MpsiKa C/TbHUEBA CBET/IMHA, BUCOKA BIAYKHOCT, 3ara/IMMH ra30Be, Pa3TBOPHUTEIIH.
®  3a rouYMCTBaHe W3IO/I3BaliTe BIa)KHa KbpIIa UK MeK TMpernapar.

®  He u3nosn3BaiiTe NOBpeEHO YCTPOHCTBO.

®  Ako GesomacHara paboTa Beue He e Bb3MOXKHA, Mpekparere yrnorpebara u obe3oraceTe MpoAyKTa Cpelily Mo-HaTaThiiHa yrorpeba.
Be3omacHara paGoTa Beue He e Bb3MOXKHA, aKo MPOAYKTHT: - € TTOBPe/ieH, - He (YHKI[MOHUPA MPABU/IHO, - € 61/ CbXpaHsaBaH
TIPO/B/DKUTEEH TIePHUOJ TIPY He6/IaronpusiTHA YCIOBUS WIIH - e OHJT IPEeKOMEepHO HaTOBAPEH T10 BpeMe Ha TPaHCTIOPTHPaHe.

®  3a0paHeHO e W3I0/I3BaHETO Ha TPO/YKTa, KO HSKOS OT YacTHTe My e MOBpeZieHa.

e  BuHzaru nsnossBaiiTe IpofyKra M0 IIpefHa3sHaueHue.

® CBBETU 1 TH®OPMAIIUA 3A YITPAB/IEHUE HA MU3ITIO/I3BAHU OITAKOBKHA

- OrnakoBkara e I/13pa6OTEHa OT €KOJIOTMYHO YKUCTH MaTepuaiv, KOUTO Morar Ja 61:AaT W3XBLPJIEHU B MeCTHHUA LIEHTHP 3a PeLIUK/IMpaHe.

V3non3BaHKTe ONAKOBBUYHY MaTepyasy TpsibBa fia Ce MpeAasiaT B MyHKT 3a U3XBBPJIsTHE Ha OTIAaAbLH, ONPeZie/ieH OT MeCTHUTE
B/1acTU. ViHbopMarys 3a Bb3MO)KHOCTHTE 3 PeLiK/IUpaHe Ha U3M0/I3BaHusI TPOAYKT Ce TPeJjoCTaBs OT OOLIMHCKATa MK TpajicKaTa
cyxba.

HpO,E[yKT'LT OTroBaps Ha EBpOHEﬁCKHTe Y HallMOHA/IHUTE U3MCKBAHKA 34 6€e30MacHOCT Ha ychOﬁCTBaTa U IIPOAYKTHUTE.

3ama3BamMme CH TMpaBOTO [ia MMpaByUM IIPOMEHU B TEKCTa, ,ELPI3aI>iHa U NaHHUTE 3a MPOAYKTa 6e3 rnpeaympexaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!

A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalés céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartésa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

ALKALMAZAS ES LEIRAS

A gélsarkak nagyfoku jaraskényelmet biztositanak, és védik a labunkat a kidorzsol6dést6l. Megakadalyozzdk azt is, hogy a lab kicstisszon a til b6
cip6bdl. Nagyszertiek 1j, kemény sarku cip6khoz.

Szintelen gélbdl késziilnek, ami szinte lathatatlanna teszi 6ket, igy tokéletesek magas sarku cip6khoz és mindenféle nyari labbelihez.

Az 6ntapado réteg javitja a sarokpultok hasznalatdnak kényelmét, mivel azok jaras kozben nem mozdulnak el.
Magas szintfi jarasi kényelmet biztositanak

Megvédik a 1abadat a horzsolasoktol

Megakadalyozzak, hogy a 1ab kicstisszon a laza cip6bdl

Szintelen gélbdl késziilt

Tokéletesek magas sarki cip6khoz és mindenféle nyari 1abbelihez.

TIPP

® A késziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathat6 sériilések szempontjabdl.
e  Hidnyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgélatot.

MUSZAKI ADATOK

Ontapado réteggel rendelkezik - jaras kbzben nem mozdulnak el
Méret: univerzalis

Méretek: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék telepitése és hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutatot.

®  [Ezt aterméket 8 éves vagy annal id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis képességti, illetve tapasztalattal
és tudassal nem rendelkezd személyek hasznélhatjak, feltéve, hogy feliigyelet alatt allnak, vagy eligazitast kaptak a termék biztonsagos
hasznélatardl, és megértik az ebbdl ered6 kockazatokat.

®  Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.
® A tisztitast és karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.
®  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagokat ne hagyija feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek veliik jatszani, ami veszélyes.

® A termék féliacsomagolasat tartsa tavol gyermekekt6! (fulladdsveszély)

®  Keriilje a gyujtéforrasokat: kertilje a langgal vagy hét termeld eszkdzokkel vald érintkezést (tiizet okozhat)

®  (Ovija a terméket a szélséséges hdmérsékletektsl, kozvetlen napfénytsl, magas péaratartalomtol, gytilékony gazoktol, oldészerektél.
®  Tisztitdshoz hasznaljon nedves ruhéat vagy enyhe mosészert.

®  Ne hasznéljon sériilt késziiléket.

®  Ha a biztonsagos tizemeltetés mar nem lehetséges, hagyja abba a hasznalatat, és biztositsa a terméket a tovabbi hasznalat ellen. A
biztonsagos iizemeltetés mar nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszabb ideig kedvezé6tlen
koriilmények kozott taroltak, vagy - szallitas kozben tulzott igénybevételnek volt kitéve.

® Tilos a termék haszndlata, ha barmelyik alkatrésze sértilt.

e A terméket mindig rendeltetésszer(ien hasznélja.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

G A csomagolés kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosit6 kézpontban lehet leadni.
A hasznélt csomagol6anyagot a helyi 6nkormanyzat altal kijel6lt hulladéklerakd helyre kell leadni. A hasznalt termék Gjrahasznositasi
lehetdségeirdl a varosi vagy onkormanyzati hivatal ad felvildgositast.

A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szdveget, a diz4jnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Les venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og falg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgere en fare for liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Gelhale giver hgj gangkomfort og beskytter vores fadder mod slid. De forhindrer ogsé foden i at glide ud af for lgse sko. De er fantastiske til nye
sko med harde hele.

De er lavet af en farvelgs gel, der gor dem nesten usynlige, hvilket ger dem perfekte til hgje hele og alle typer sommerfodtgj.

Det selvklebende lag forbedrer komforten ved brug af haelkapperne, da de ikke bevaeger sig under gang.
De giver hgj gangkomfort

De beskytter dine fedder mod skrammer

De forhindrer foden i at glide ud af lgse sko

Lavet af farvelgs gel

De er perfekte til hgje heele og alle typer sommerfodtg;j.

TIP
®  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
e TItilfeelde af en ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.
TEKNISKE DATA

Den har et selvklebende lag - de beveeger sig ikke, mens de gér
Stgrrelse: universel
Dimensioner: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

®  Ls venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, for du installerer og bruger produktet.

®  Dette produkt ma anvendes af bgrn pa 8 ar og derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstar de deraf
folgende risici.

® Bgrn ma ikke lege med produktet.
® Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.
®  Sprg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

®  Hold produktets folieemballage veek fra bern (kveelningsrisiko)

®  Undga antendelseskilder: undga kontakt med dben ild eller varmedannende apparater (kan forarsage brand)

®  Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.
®  Til rengering skal du bruge en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel.

®  Brug ikke en beskadiget enhed.

®  Hyvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal brugen af produktet ophgre, og produktet skal sikres mod yderligere brug. Sikker drift er ikke
leengere mulig, hvis produktet: - er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veret opbevaret i lengere tid under ugunstige forhold
eller - har veeret udsat for overdreven belastning under transport.

®  Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen af delene er beskadiget.
e  Brug altid produktet som tilsigtet.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.
Brugt emballage skal afleveres til en genbrugsstation udpeget af de lokale myndigheder. Information om mulighederne for genbrug af
det brugte produkt kan fas pa kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov méZe predstavovat’ ohrozenie Zivota
alebo zdravia.

POUZITIE A POPIS

Gélové podpitky poskytujii vysoky komfort pri chddzi a chrénia nase chodidla pred odermi. TieZ zabraiujii skiznutiu nohy z prili§ volnych topanok.
St skvelé do novych topanok s tvrdymi podpatkami.

St vyrobené z bezfarebného gélu, vd'aka ktorému st takmer neviditelné, a preto st idealne na vysoké podpétky a vSetky typy letnej obuvi.

Samolepiaca vrstva zvySuje pohodlie pri pouZivani patovych navlekov, pretoZe sa pri chodzi nepohybuju.
Poskytujii vysoky komfort pri chédzi

Chrénia vaSe nohy pred odermi

Zabraiiujii vykiznutiu nohy z voInych topanok

Vyrobené z bezfarebného gélu

St idedlne na vysoké podpétky a vsetky typy letnej obuvi.

TIP
®  Zariadenie je potrebné skontrolovat’, ¢i je kompletné a ¢i nie je viditelne poskodené.
e V pripade netiplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie sposobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisni
hordcu linku.
TECHNICKE UDAJE

M4 samolepiacu vrstvu - pri chédzi sa nehybu
Velkost”: univerzalna
Rozmery: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred inStaldciou a pouZivanim produktu si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.

®  Tento vyrobok mézu pouZzivat’ deti vo veku 8 rokov a starSie a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnost'ami
alebo s nedostatkom sktsenosti ¢i vedomosti, za predpokladu, Ze si pod dohl'adom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouZivani vyrobku a
rozumeju z toho vyplyvajicim rizikam.

®  Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

®  Deti nesmu vykonavat’ Cistenie a udrzbu bez dozoru.

® Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi moZu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné.

®  Fdliovy obal vyrobku uchovéavajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).

®  Vyhybajte sa zdrojom zapalenia: vyhybajte sa kontaktu s ohfilom alebo zariadeniami generujticimi teplo (moZe spdsobit’ poZiar)

®  Chrarte vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, vysokou vlhkost'ou, horl'avymi plynmi a rozptstadlami.
®  Na Cistenie pouZite vlhki handricku alebo jemny Cistiaci prostriedok.

®  NepouZivajte poSkodené zariadenie.
® Ak bezpecna prevadzka uZ nie je moznd, prestaiite vyrobok pouZivat' a zabezpecte ho pred d'alSim pouZitim. Bezpec¢na prevadzka uzZ nie je

mozn4, ak vyrobok: - bol poskodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi cas skladovany za nepriaznivych podmienok alebo - bol pocas
prepravy nadmerne namahany.

® Je zakdzané pouZivat' vyrobok, ak je ktorakol'vek jeho Cast’ poskodena.

e Vyrobok vZdy pouZivajte podla urcenia.

@  TIPYAINFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

ar Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.
PouZity obalovy material by mal byt' odovzdany na mieste ur¢eném miestnymi tiradmi na likvidaciu odpadu. Informacie o
moznostiach recyklacie pouZzitého vyrobku poskytne obecny alebo mestsky urad.

Vyrobok spifia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a udajov o produktoch bez predchadzajticeho upozornenia.



FI

Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kdyttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sdilytd tdmaé kayttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.

KAYTTO JA KUVAUS

Geelikorkokengét tarjoavat erinomaisen kdvelymukavuuden ja suojaavat jalkojamme hankaukselta. Ne estdvdt myds jalkaa liukumasta liian 16ysistd
kengistd. Ne sopivat erinomaisesti uusiin kenkiin, joissa on kovat korot.

Ne on valmistettu varittomésta geelistd, joka tekee niistd ldhes ndkymaéttomadt, joten ne sopivat tdydellisesti korkokengille ja kaikenlaisille
kesdjalkineille.

Itseliimautuva kerros parantaa kantapdiden kayttomukavuutta, koska ne eivit liiku kdvellessa.
Ne tarjoavat erinomaisen kdvelymukavuuden

Ne suojaavat jalkojasi hankaumilta

Ne estavit jalan lipsahtamisen 10ysistd kengista

Valmistettu varittomasta geelista

Ne sopivat tdydellisesti korkokenkiin ja kaikenlaisiin kesdjalkineisiin.

KARKI

® Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.

e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttd
asiakaspalvelunumeroon.

TEKNISET TIEDOT

Siind on itseliimautuva kerros - ne eivit liiku kdvellessa
Koko: universaali

Mitat: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

TURVALILISUUSOHJEET

®  Ennen tuotteen asentamista ja kayttod, lue tama kayttoohje huolellisesti.

®  Tatd tuotetta voivat kéyttda 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkilét, joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt
tai joilta puuttuu kokemusta tai tietoa, edellyttden, ettéd heitd valvotaan tai heille on opastettu tuotteen turvalliseen kayttoon ja he
ymmartavat siitd aiheutuvat riskit.

® Tapset eivit saa leikkid tuotteella.
® [ apset eivit saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikkid niilld, mika on vaarallista.

®  Pid4 tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

®  Viltd sytytyslahteitd: valtd kosketusta liekkien tai 1ampoa tuottavien laitteiden kanssa (voi aiheuttaa tulipalon)

®  Suojaa tuotetta ddrimmadisiltd 1ampotiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilta.
®  Puhdistukseen kdytd kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

®  Ali kéytd vaurioitunutta laitetta.

®  Jos turvallinen kéaytto ei ole endd mahdollista, lopeta kaytto ja varmista tuotteen jatkuva kayttd. Turvallinen kaytto ei ole endd mahdollista,
jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi oikein, - on varastoitu pitkddn epédsuotuisissa olosuhteissa tai - on altistunut liialliselle rasitukselle
kuljetuksen aikana.

®  Tuotteen kaytto on kielletty, jos jokin osa on vaurioitunut.

e  Kiytd tuotetta aina aiotulla tavalla.

@ VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

G Pakkaus on valmistettu ympéristdystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkdasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
kierrdtysmahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Pidatdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

Prasome iSsaugoti Sj vadova ateiciai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

TAIKYMAS IR APRASYMAS

Gelio formos kulnai suteikia didelj komforta vaikSciojant ir apsaugo pédas nuo trinties. Jie taip pat neleidZia pédai iSslysti i$ pernelyg laisvy batuy. Jie
puikiai tinka naujiems batams su kietais kulnais.

Jie pagaminti i§ bespalvio gelio, todél yra beveik nematomi, todél puikiai tinka aukStakulniams ir visy tipy vasarinei avalynei.

Lipnus sluoksnis pagerina kulno atraméliy naudojimo patoguma, nes jos nejuda einant.
Jie uztikrina aukstq vaiksciojimo komforta

Jie apsaugo jiisy kojas nuo jbréZimuy

Jie neleidZia pédai iSslysti i$ laisvy baty

Pagaminta i$ bespalvio gelio

Jie puikiai tinka aukStakulniams ir visy tipy vasarinei avalynei.

PATARIMAS

Bitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.
Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote paZeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

TECHNINIAI DUOMENYS

Turi lipny sluoksnj — einant jie nejuda
Dydis: universalus
Matmenys: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

SAUGOS INSTRUKCIJOS

®  Prie$ jrengdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sia naudojimo instrukcija.

®  Sj gaminj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys
pakankamai patirties ar Ziniy, jei jie yra priZidirimi arba instruktuoti, kaip saugiai naudoti gaminj, ir supranta su tuo susijusia rizika.

®  Vaikams draudZiama Zaisti su Siuo gaminiu.

®  Vaikai negali atlikti valymo ir prieZitiros be prieZiiiros.

®  [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jomis Zaisti, o tai pavojinga.

®  Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus).

®  Venkite uZdegimo Saltiniy: venkite salycio su liepsna ar Siluma generuojanciais prietaisais (gali sukelti gaisrg).

®  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmes, degiy dujuy, tirpikliy.

®  Valymui naudokite drégng Sluoste arba Svelny valiklj.

® Nenaudokite paZeisto prietaiso.

®  Jei saugus eksploatavimas nebejmanomas, nutraukite gaminio naudojimg ir apsaugokite ji nuo tolesnio naudojimo. Saugus eksploatavimas
nebejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laika buvo laikomas nepalankiomis salygomis arba - buvo per
daug apkrautas transportavimo metu.

® DraudZiama naudoti gaminj, jei kuri nors jo dalis yra paZeista.

ar

W

Visada naudokite gaminj pagal paskirtj.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacijos apie
panaudoto gaminio perdirbimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti teksta, dizaina ir produkto duomenis be jspéjimo.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Gela papéZi nodrosina augstu komfortu ieSanai un aizsarga miisu pédas no nodiluma. Tie arT novers pédas izslideSanu no parak valigiem apaviem.
Tie ir lieliski pieméroti jauniem apaviem ar cietiem papéziem.

Tie ir izgatavoti no bezkrasaina géla, kas padara tos gandriz neredzamus, padarot tos ideali piemérotus augstpapézu kurpém un visu veidu vasaras
apaviem.

Paslimeéjosais slanis uzlabo papézu balstu lietoSanas komfortu, jo tie ejot nekustas.
Tie nodroSina augstu komfortu staigasanai

Tie pasarga jisu pédas no nobrazumiem

Tie nelauj pédai izslidét no valigiem apaviem

Izgatavots no bezkrasaina gela

Tie ir ideali pieméroti augstpapézu kurpém un visu veidu vasaras apaviem.

PADOMS
®  [erice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai transportéSanas dél, lidzu, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas talruni.

TEHNISKIE DATI

Tam ir paslimgjoss slanis — tie nekustas ejot
Izmérs: universals

Izmeéri: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

®  Pirms produkta uzstadiSanas un lietoSanas, liidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

®  So produktu drikst lietot berni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spéjam vai pieredzes vai
zinaSanu triikumu, ja vien tas tiek uzraudzitas vai ir instruétas par produkta droSu lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus.

®  Bérni nedrikst spéléties ar So produktu.

®  Bérni nedrikst veikt tiriSanu un apkopi bez uzraudzibas.

®  DParliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar tiem spéléties, kas ir bistami.

®  Sargajiet produkta folijas iepakojumu no bérniem (nosmaksanas risks).

®  [zvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar liesmam vai siltumu rado$am iericém (var izraisit ugunsgreku).

®  Sargdjiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, viegli uzliesmojosam gazem, Skidinatajiem.

®  TniSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

®  Nelietojiet bojatu ierici.

®  JadroSa ekspluatacija vairs nav iesp&jama, partrauciet lietoSanu un nodroSiniet produktu pret turpmaku lietoSanu. DroSa ekspluatacija vairs

nav iespéjama, ja produkts: - ir bojats, - nedarbojas pareizi, - ilgstosi ir uzglabats nelabvéligos apstaklos vai - transportéSanas laika ir ticis
parmeérigi noslogots.

®  Produktu ir aizliegts lietot, ja kada ta dala ir bojata.

e  Vienmer lietojiet produktu paredzétajam mérkim.

@ PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

W Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietgja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo paSvaldibu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota produkta
parstrades iespéjam sniedz pasSvaldibas vai pilsétas administracija.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz ieri¢u un produktu drosibu.
Meés paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJEL.DUS

Geelkontsad pakuvad suurt kdndimismugavust ja kaitsevad jalgu hoordumise eest. Samuti takistavad need jala libisemist liiga 16dvadest kingadest.
Need sobivad suurepéraselt uute kdvade kontsadega kingade jaoks.

Need on valmistatud varvitust geelist, mis muudab need peaaegu ndhtamatuks, sobides ideaalselt korgete kontsade ja igat tiilipi suvejalatsite jaoks.

Isekleepuv kiht parandab kannaklappide kasutamise mugavust, kuna need kdndimise ajal ei liigu.
Need pakuvad korget kdndimismugavust

Need kaitsevad teie jalgu hodrdumise eest

Need takistavad jala libisemist lahtistest kingadest

Valmistatud vérvitust geelist

Need sobivad ideaalselt kdrgete kontsade ja igat tiilipi suvejalatsite jaoks.

NIPP

®  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.

e  Mittetdieliku tarne korral v&i kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi vdi transpordi tottu, votke palun iihendust
klienditeenindusega.

TEHNILISED ANDMED

Sellel on isekleepuv kiht - need ei liigu kondimise ajal
Suurus: universaalne

Moo6tmed: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

OHUTUSJUHISED

®  Enne toote paigaldamist ja kasutamist lugege palun hoolikalt 14bi see kasutusjuhend.

®  Seda toodet vdivad kasutada lapsed vanuses 8 aastat ja vanemad ning isikud, kellel on piiratud fiiiisilised, sensoorsed v6i vaimsed voimed
voi kellel puuduvad kogemused voi teadmised, tingimusel, et neid jalgitakse voi neile on antud juhiseid toote ohutu kasutamise kohta ja
nad moistavad sellest tulenevaid riske.

® Lapsed ei tohi tootega méngida.
® Tapsed ei tohi seadet jarelevalveta puhastada ega hooldada.
®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vdivad nendega médngima hakata, mis on ohtlik.

®  Hoidke toote fooliumpakend lastele kattesaamatus kohas (Idmbumisoht)

®  Viltida siititeallikaid: véltida kokkupuudet leegi v0i soojust tekitavate seadmetega (voib pdhjustada tulekahju)

®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese paikesevalguse, kdrge dhuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.
®  Puhastamiseks kasutage niisket lappi v6i 6rna pesuvahendit.

®  Arge kasutage kahjustatud seadet.

®  Kui ohutu kasutamine ei ole enam voimalik, 18petage toote kasutamine ja kindlustage see edasise kasutamise eest. Ohutu kasutamine ei ole
enam voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on pikka aega ebasoodsates tingimustes hoiustatud voi - on
transportimise ajal liigselt koormatud.

® Toote kasutamine on keelatud, kui moni selle osa on kahjustatud.

e  Kasutage toodet alati ettendhtud otstarbel.

® NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse maaratud jadtmekaitluspunkti. Teavet kasutatud toote ringlussevotu
voimaluste kohta saab omavalitsuselt voi linnavalitsuselt.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.

Jatame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.
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Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Gel pete zagotavljajo visoko udobje pri hoji in $€itijo nasa stopala pred odrgninami. Prav tako preprecujejo, da bi stopalo zdrsnilo iz preohlapnih
Cevljev. Odli¢ne so za nove Cevlje s trdimi petami.

Narejene so iz brezbarvnega gela, zaradi Cesar so skoraj nevidne, zato so idealne za visoke pete in vse vrste poletne obutve.

Samolepilna plast izboljsa udobje uporabe petnih vlozkov, saj se med hojo ne premikajo.
Zagotavljajo visoko udobje pri hoji

S¢itijo vasa stopala pred odrgninami

Preprecujejo, da bi stopalo zdrsnilo iz ohlapnih cevljev

Iz brezbarvnega gela

Idealne so za visoke pete in vse vrste poletne obutve.

NASVET

®  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poSkodb.
eV primeru nepopolne dobave ali Ce opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

TEHNICNI PODATKI

Ima samolepilno plast - med hojo se ne premikajo
Velikost: univerzalna

Dimenzije: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred namestitvijo in uporabo izdelka natan¢no preberite ta navodila za uporabo.

®  Taizdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, ¢e so pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezana tveganja.

®  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

®  DPazite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

®  TFolijsko embalaZo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

® [zogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku s plameni ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzrocijo pozZar).

®  Izdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno soncno svetlobo, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini in topili.
®  Za CiSCenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

®  Ne uporabljajte poSkodovane naprave.

® (e varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred nadaljnjo uporabo. Varno delovanje ni ve¢ mogoce, e
izdelek: - je bil poSkodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje ¢asa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom prekomerno
obremenjen.

® DPrepovedana je uporaba izdelka, e je kateri koli del poSkodovan.

e Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

G Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Rabljeno embalaZo je treba oddati na zbiralisce odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o moZnostih recikliranja
rabljenega izdelka dobite na ob¢inski ali mestni upravi.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE

A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tisdideann tu an tairge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntid go n-dséidtear an tairge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai até ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol no ar do shldinte mura leanann ti na treoracha.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

Cuireann séla gléthacha compord ard siuil ar fail agus cosnaionn siad ar gcosa 6 scriobadh. Cuireann siad cosc ar an gcos sleamhnid amach as broga
ata ro-scaoilte freisin. Ta siad iontach maith do bhréga nua le séla crua.

T4 siad déanta as gléthach gan dath rud a fhagann go bhfuil siad beagnach dofheicthe, rud a fhagann go bhfuil siad foirfe le haghaidh sala arda agus
gach cinedl bréga samhraidh.

Feabhsaionn an ciseal féinghreamaitheach compord séid na gcuntar sdla mar nach mbogann siad agus tu ag siul.
Solathraionn siad compord sitil ard

Cosnaionn siad do chosa 6 scriobadh

Coscann siad an chos 6 shleamhnud amach as bréga scaoilte

Déanta as glothach gan dath

Ta siad foirfe le haghaidh séla arda agus gach cineél bréga samhraidh.

LEID

® Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomldine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e I gcés seachadta neamhiomlan né ma thugann ti faoi deara damdiste mar gheall ar phacaistii n6 iompar lochtach, déan teagmhail leis an
line chabhrach seirbhise.

SONRAI TEICNIULA

Ta ciseal féinghreamaitheach air - ni bhogann siad agus iad ag sitl
Méid: uilioch

Toisi: 10cm x 2.5cm x 0.2cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Sula ndéanann tu an tdirge a shuiteéil agus a usdid, 1éigh an ldmhleabhar treoracha seo go ciramach le do thoil.

® Féadfaidh leanai atad 8 mbliana d’aois agus os a chionn agus daoine a bhfuil cumais fhisiciuila, céadfacha n6 mheabhracha laghdaithe acu
no easpa taithi nd eolais an tairge seo a tisaid, ar choinnioll go bhfuil maoirseacht orthu né go bhfuil treoracha tugtha déibh maidir le
hidsaid shébhdilte an tdirge agus go dtuigeann siad na rioscai a eascraionn as.

®  Nior cheart do leanai imirt leis an tairge.
®  Ni fhéadfaidh leanai glanadh agus cothabhail a dhéanamh gan mhaoirseacht.
®  (Cinntigh nach bhféagtar dbhair phacaistithe gan aird. D’fhéadfadh leanai tosd ag imirt leo, rud ata conttirteach.

®  (Coinnigh pacaistiu scragall an tairge amach 6 rochtain leanai (riosca tachtaithe)

®  Seachain foinsi adhainte: seachain teagmhail le lasracha n6 le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

®  (Cosain an téirge 6 theocht mhor, solas direach na gréine, ard-taise, gais inadhainte, tuaslagéiri.
® Te haghaidh glantachdin, bain uséid as éadach tais n6 glantach éadrom.
® N3 huséid gléas damaiste.

®  Mura féidir oibrid sédbhailte a thuilleadh, scor d’tiséid agus déan an tairge a dhaingniti i gcoinne a thuilleadh tséaide. Ni féidir oibritd
sabhailte a thuilleadh ma ta an téirge: - millte, - mura bhfuil sé ag feidhmiu i gceart, - storéilte ar feadh tréimhse fada faoi dhalai
neamhfhabhracha né - faoi strus iomarcach le linn iompair.

® T4 cosc ar an tairge a tisdid m4 ta aon chuid damadiste.

e  Bain tsdid as an tairge i gcénai mar até beartaithe.

® LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

o T4 an pacaistiu déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitiscairt ag d’ionad athchurséla aitiil.
Ba choir &bhar pacaistithe tsaidte a sheachadadh chuig pointe ditiscartha dramhaiola até ainmnithe ag udarais aititila. Cuireann oifig
na cathrach né na cathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tdirge tisaidte a athchursail.

Combhlionann an tdirge ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sdbhdilteacht gléasanna agus tdirgi.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li I-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu

jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

It-takkuna tal-gel jipprovdu kumdita gholja fil-mixi u jipprotegu saqajna mill-brix. Jipprevjenu wkoll li s-sieq tizloq minn Zraben laxki wisq. Huma
tajbin ghal zraben godda b'takkuna iebsa.

Huma maghmula minn gel bla kulur li jaghmilhom kwazi invizibbli, u jaghmilhom perfetti ghal takkuna gholja u kull tip ta' xedd tas-sajf.

Is-saff li jwahhal wahdu jtejjeb il-kumdita tal-uzu tal-counter tal-gharqub peress li ma ji¢¢agalqux waqt il-mixi.
Jipprovdu kumdita gholja fil-mixi

Jipprotegu saqajk mill-brix

Dawn jipprevjenu s-sieq milli tizloq minn zraben mahlula

Maghmul minn gel bla kulur

Huma perfetti ghal takkuna gholja u kull tip ta' xedd tas-sajf.

HJARA
°

L-apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.

Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline
tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA

Ghandu saff li jwahhal wahdu - ma ji¢¢aqalqux waqt li jkunu miexja
Dags: universali
Dimensjonijiet: 10 ¢m x 2.5 ¢m x 0.2 ¢m

STRUZZJONILJIET TA' SIGURTA

Qabel ma tinstalla u tuza l-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

esperjenza jew gharfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu gew mghallma dwar l-uzu sikur tal-prodott u jifhmu r-riskji li jirrizultaw.
It-tfal m’ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

It-tindif u I-manutenzjoni ma jistghux isiru mit-tfal minghajr supervizjoni.

Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu bihom, u dan huwa perikoluz.

Zomm l-imballagg tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

Evita sorsi ta' tqabbid: evita kuntatt ma' fjammi jew apparati li jiggeneraw is-shana (jista' jikkawza nar)

Ipprotegi 1-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet fjammabbli, solventi.
Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

Tuzax apparat bil-hsara.

Jekk it-thaddim sikur ma jibgax possibbli, waqqaf l-uzu u assigura I-prodott kontra aktar uzu. It-thaddim sikur ma jibgax possibbli jekk il-
prodott: - ikun garrab hsara, - ma jahdimx sew, - ikun inhazen ghal perjodu estiz taht kundizzjonijiet mhux favorevoli jew - ikun gie
stressat b'mod eccessiv waqt it-trasport.

Huwa pprojbit li tuza 1-prodott jekk xi parti tkun bil-hsara.

Dejjem uza l-prodott kif mahsub ghalih.

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.

Il-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'punt ghar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' riciklagg tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.

I1-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za buduc¢u upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moze predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.

PRIMJENA I OPIS

Gel potpetice pruZaju visoku udobnost hodanja i Stite naSa stopala od ogrebotina. Takoder sprjecavaju klizanje stopala iz prelabavih cipela. Izvrsne
su za nove cipele s tvrdim potpeticama.

Izradene su od bezbojnog gela koji ih ¢ini gotovo nevidljivima, Sto ih ¢ini savrSenima za visoke potpetice i sve vrste ljetne obuce.

Samoljepljivi sloj poboljSava udobnost koristenja navlaka za pete jer se ne pomicu tijekom hodanja.
PruZaju visoku udobnost hodanja

Stite vasa stopala od ogrebotina

Sprjecavaju klizanje stopala iz labavih cipela

Napravljen od bezbojnog gela

SavrSene su za visoke potpetice i sve vrste ljetne obuce.

SAVJET

®  Uredaj se mora provijeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI

Imaju samoljepljivi sloj - ne pomicu se tijekom hodanja
Velicina: univerzalna

Dimenzije: 10 cm x 2,5 cm x 0,2 cm

SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije instalacije i koriStenja proizvoda, molimo paZljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama.

®  Ovaj proizvod mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su upuceni u sigurnu upotrebu proizvoda i razumiju nastale rizike.

® Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.
® Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i odrZavanje bez nadzora.
®  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, $to je opasno.

®  Folijsku ambalaZu proizvoda drZite izvan dohvata djece (opasnost od guSenja)

® [zbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s plamenom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe uzrokovati pozZar)

®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlaznosti, zapaljivih plinova, otapala.
®  Za CiScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

®  Ne koristite oSteceni uredaj.

®  Ako siguran rad viSe nije mogué, prekinite upotrebu i osigurajte proizvod od daljnje upotrebe. Siguran rad vise nije mogu¢ ako proizvod: -
je oStecen, - ne funkcionira ispravno, - je dulje vrijeme skladiSten u nepovoljnim uvjetima ili - je bio prekomjerno opterecen tijekom
transporta.

®  Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji dio oStecen.

e Proizvod uvijek koristite prema namjeni.

& SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Rabljeni materijal za pakiranje treba predati na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
recikliranja rabljenog proizvoda moZete dobiti u opéinskom ili gradskom uredu.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.
PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.



RU

‘YBa)kaeMbIi T'OCIIOAWH WJIA I'OCII0XKa, criacu6o 3a TMOKYIIKY Halllero npo,quTa!

Hepe,q HCI10/Ib30BaHNEM IIPOAYKTa, l'lO)KaJ'[yﬁCTa, rnpourture cjieayrone NHCTPYKLUH, 4TOOLI 06eCTIeUNTh TIpaBU/IbHOE UCII0/Ib30BaHUE MPOAYKTA.

HomanyﬁCTa, COXpaHUTe JaHHOe PYKOBOACTBO JJId ,Zla]'[bHeﬁLHEFO HWCI10/Ib30BaHUA U cne,qyﬁTe COoepXKalllMCs B HEM peKOMeHJallUusAM, IMOCKOJIbKY
HEC06]'II-0,E[EHI/IE ero I/IHCprKL[I/Iﬁ MOXET IPpeJCTaB/IATh YT'PO3Y XXU3HU W/IH 340POBBIO.

INPUMEHEHWE Y OITMCAHUWE

TeneBbie Kabmyku 06€CTIEUHBAIOT BBICOKUM KOMMOPT Mpu XoAb0e U 3alMIIaloT HAIM HOTH OT ucTupaHusi. OHU TakKe He [JAl0T HOre BbICKA/Ib3bIBaTh
U3 CJIMIIKOM CBOG0AHOM 00yBY. OHU OT/IMUHO TIOJXO/AT /I/ist HOBOM 00YBH C )KECTKUMH KabTyKaMu.

OHH W3roTOBJIEHBI U3 GECLIBETHOTO TeJisl, UTO /IeJIaeT UX MPAKTUUECKH HEBUMMbBIMH, UTO JIeJIaeT UX UeanbHbIMH [/l BEICOKMX KaOIyKOB M BCEX
BU/IOB JIeTHel 06yBH.

CaMOK/IeSILIMICS CJTOM MOBBILIAeT KOMGOPT HCIIO/Ib30BaHMsI 3aAHUKOB, TIOCKOJIBKY OHU He CMELLaloTCsl BO BPeMst XOABOBI.
Onu obecreurBaioT BEICOKHE KOM(OPT TpH XoAb0e.

OHM 3aIUIIAIOT BAIlIK HOTH OT CCaJUH

OHM NpeIOTBPALLAIOT BBICKA/Ib3bIBaHHE HOTY U3 CBOOOAHOI 00yBH.

U3rotoeneH 13 GECLIBETHOTO TeJIsL.

OHM nieaibHO MOJXOMAT [T BEICOKHX KaOTyKOB M BCEX BU/IOB JIETHEH 00YBH.

KOHYMK

®  Heo0Xx0/1MO NPOBEPUTH KOMITJIEKTHOCTh MOCTABKU YCTPOMCTBA U OTCYTCTBHE BU/IMIMBIX [TOBPEXX/EHHH.

e B wIyuae HenoyHOW MOCTaBKM WM €C/IM Bbl 3aMETH/IM TIOBPEX/IEHUs, BbI3BaHHbIe HeHaZjIe)Xalllell yrakoBKOW WM TPaHCIIOPTHPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSPKUTECH C rOpsiuell TMHUelH CepBUCHOM CTy»KObI.

TEXHUYECKUWE JAHHBIE

VIMeeT caMOKJIeSIIITMIACS C/I0H - He CMeIaeTcs TIPH Xo/h0e.
Pasmep: yHHMBepcanbHbIN

Pa3mepsl: 10cm x 2,5em x 0,2cm

MNHCTPYKITVN I10 BE3OIMACHOCTH

° Hepe,a yCTaHOBKOﬁ Y UCI10/Ib30BaHWEM H3Je/Iiud BHUMAaTe/IbHO IIPOUYTHUTE JaHHOe PYKOBOZACTBO 10 SKCILTyaTallin.

L ,Z[aHHOE‘ n3sze/ie MOXXeT MCIT0/Ib30BaThCAd A€TbMH B BO3pacTe OT 8 neru CTapiie, a Takxe JIMjaMu C OrpaHUYeHHBIMA (I)I/I3I/I‘«IECKI/IMI/I,
CEeHCOPHBIMHU WA YMCTBEHHBIMU BO3MOXXHOCTAMHU WUJIK C HEAOCTAaTKOM OIIbITa WA 3HaHUH TIpH YCJIOBWUH, UTO OHW HAaXOAATCA M0/,
TIPpUCMOTPOM WJIU T1I0/TYUU/IM UHCTPYKIIUU T10 6e30naCHomy HCII0/Ib30BaHUIO U3/1e/IiA Y [TIOHUMAalOT BO3HUKAIOIHe TIPU 3TOM PHUCKU.

®  JleTsM He C/le[yeT UrpaTh C U3/e/IUeM.

®  [leTsM 3arpeliaeTcs IPOBOAUTD UMCTKY U TEXHUUECKOe 00C/Ty>KiBaHue Ge3 IpucMoTpa.

®  Crepute 3a TeM, UyTOObI YTIIAKOBOUHBIE MaTepHasibl He OCTaBanuchk 6e3 mpucMoTpa. JJeTH MOTyT HauaTh UrpaTh C HUMH, UTO OTacHOo.

®  XpaHnwute (OIBIMPOBAHHYIO YIIAKOBKY MPOAYKTA B HEAOCTYITHOM IS leTel MecTe (OMacHOCTh YAYIIbs).

®  II30eraiiTe MCTOYHMKOB BO3ropaHusi: u3beraiite KOHTAKTa C [7laMeHeM WK yCTPOMCTBaMH, FeHePUPYIOLLIMMH TeIio (MOXKET BbI3BaTh
ToXkap).

®  3aupiaiiTe U3ziene OT KCTPeMasbHBIX TeMITeparyp, NPSIMbIX COTHEUHBIX JIyuel, BLICOKOM BIa)KHOCTH, FTOPIOYMX Ta30B, PACTBOPHUTE/IEH.
® 1711 YUCTKY UCIIO/b3YITe BIaKHYIO TKaHb WM MSTKOe MOHOILiee CPeZiCTBO.

®  He ucnonb3yiiTe NOBpPeXeHHOE YCTPONUCTBO.

®  Ecu 6e3onacHast SKCIuTyaralust 6osiblile HeBO3MOXKHA, TIPEKPATHTe MCII0/Ib30BaHHe U 3all{UTHTe U3Je/Ue OT JjajbHeHIIero
HCcIo/b30BaHus. Be3onacHas skcriyaranust 60mbliie HEBO3MOXKHA, €C/I U3ZieHe: - ObIJI0 IOBPEXEHO, - He (YHKIMOHUPYET JJ0/DKHBIM
06pa3oM, - XpaHWIOCh B TeUEHHe [JIUTELHOT0 NIeprUo/ia B HeOIaronpursTHBIX YC/IOBHSX WK - TIOJBEPrasioCh Ype3MepHOM Harpy3ke BO
BpeMsi TPaHCIIOPTUPOBKHU.

L 3ar1peu_[aeTCf{ HCI1I0/1b30BaTh H3je/ne, eCiu Kakasi-mibo ero yacThb TNoBpeXxzaeHa.

L4 Bcer,qa I/ICHOHI:SYI;'ITE n3zesye 1o Ha3HaueHUo.

@ COBETHI 1 TH®OPMAIINA 10 YIIPABJIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM

& YIakoBKa M3rOTOB/IeHa U3 SKOJIOTMYECKH UMCTBIX MaTePHUa/IOB, KOTOPHIE MOXKHO YTHIM3UPOBAaTh B MECTHOM IyHKTE MpHeMa
BTOPUUHOM TIepepaboTKu.

Vicronbp30BaHHbIN yHaKOBOIIHI)Iﬁ Marepuas cjaeayeT CAaBaTh B ITyHKT YTU/IA3alJUU OTXO40B, Ha3HAUeHHBIA MeCTHBIMHU OopraHamMu
BJ/1aCTH. I/IHCI)OPMBI_[I/IH 0 BO3MOXXHOCTAX nepepa60TKI/I HCI10/Ib30BAHHOTI'O MPOAYKTa IMpeA0CTaB/IdeTCA MyHULIUIIA/IbHBIM W/IU
TOpPOACKUM YTIpaB/ieHHeM.

I/I3,E[€‘JII/I€ COOTBETCTBYeT eBpOHeﬁCKHM W HallMOHaJ/IbHBIM TpEGOBaHI/IHM 6e30MacHOCTH HpI/I60pOB nu I/I3,qE]'lI/II7L



MpelI ocTaB/isieM 3a coO0# IpaBO BHOCUTH U3MEHEHUsI B TEKCT, AiU3aliiH U JaHHbIE O MPOAYyKTe 6e3 rpeiBapruTe/IbHOTO YBeJOMIIeHNUS.



